
7:1 MetaV tou'to ei\don tevssara" ajggevlou" eJstw'ta" ejpiV taV" tevssara" gwniva"
th'" gh'", kratou'nta" touV" tevssara" ajnevmou" th'" gh'" i{na mhV pnevh/ a[nemo" ejpiV
th'" gh'" mhvte ejpiV th'" qalavssh" mhvte ejpiV pa'n devndron. 

meta touto. Instead of the seventh seal (Rev_8:1) being opened, two other episodes or
preliminary visions occupy chapter 7 (the sealing of the servants of God Rev_7:1-8 and
the vision of the redeemed before the throne Rev_7:9-17).

2 KaiV ei\don a[llon a[ggelon ajnabaivnonta ajpoV ajnatolh'" hJlivou e[conta
sfragi'da qeou' zw'nto", kaiV e[kraxen fwnh'/ megavlh/ toi'" tevssarsin ajggevloi"
oi|" ejdovqh aujtoi'" ajdikh'sai thVn gh'n kaiV thVn qavlassan 

sphragida theou zontos̄ . Here the signet ring, like that used by an Oriental monarch, to
give validity to the official documents.

3 levgwn: mhV ajdikhvshte thVn gh'n mhvte thVn qavlassan mhvte taV devndra, a[cri
sfragivswmen touV" douvlou" tou' qeou' hJmw'n ejpiV tw'n metwvpwn aujtw'n. 

meta, ops̄ , after the eye, above the eye, the space above or between the eyes.

4 KaiV h[kousa toVn ajriqmoVn tw'n ejsfragismevnwn, eJkatoVn tesseravkonta
tevssare" ciliavde", ejsfragismevnoi ejk pavsh" fulh'" uiJw'n  jIsrahvl: 

hekaton tesserakonta tessares chiliades. Symbolical, of course, and not meant to be a
complete number of the sealed (or saved) even in that generation, let alone for all time.
The number connotes perfection (Alford), 12x12x1000= a hundred and forty-four
thousands.

5 ejk fulh'"  jIouvda dwvdeka ciliavde" ejsfragismevnoi, ejk fulh'"  JRoubhVn dwvdeka
ciliavde", ejk fulh'" GaVd dwvdeka ciliavde", 
6 ejk fulh'"  jAshVr dwvdeka ciliavde", ejk fulh'" NefqaliVm dwvdeka ciliavde", ejk
fulh'" Manassh' dwvdeka ciliavde", 
7 ejk fulh'" SumewVn dwvdeka ciliavde", ejk fulh'" LeuiV dwvdeka ciliavde", ejk fulh'"
jIssacaVr dwvdeka ciliavde", 
8 ejk fulh'" ZaboulwVn dwvdeka ciliavde", ejk fulh'"  jIwshVf dwvdeka ciliavde", ejk
fulh'" BeniamiVn dwvdeka ciliavde" ejsfragismevnoi. 

Irenaeus suggested that Antichrist was expected to come from the tribe of Dan and hence
the omission here.

9 MetaV tau'ta ei\don, kaiV ijdouV o[clo" poluv", o}n ajriqmh'sai aujtoVn oujdeiV"
ejduvnato, ejk pantoV" e[qnou" kaiV fulw'n kaiV law'n kaiV glwssw'n eJstw'te"
ejnwvpion tou' qrovnou kaiV ejnwvpion tou' ajrnivou peribeblhmevnou" stolaV" leukaV"
kaiV foivnike" ejn tai'" cersiVn aujtw'n, 

A polyglott cosmopolitan crowd” (Swete).



10 kaiV kravzousin fwnh'/ megavlh/ levgonte": hJ swthriva tw'/ qew'/ hJmw'n tw'/
kaqhmevnw/ ejpiV tw'/ qrovnw/ kaiV tw'/ ajrnivw/. 
11 KaiV pavnte" oiJ a[ggeloi eiJsthvkeisan kuvklw/ tou' qrovnou kaiV tw'n
presbutevrwn kaiV tw'n tessavrwn zwv/wn kaiV e[pesan ejnwvpion tou' qrovnou ejpiV taV
provswpa aujtw'n kaiV prosekuvnhsan tw'/ qew'/ 
12 levgonte": ajmhvn, hJ eujlogiva kaiV hJ dovxa kaiV hJ sofiva kaiV hJ eujcaristiva kaiV hJ
timhV kaiV hJ duvnami" kaiV hJ ijscuV" tw'/ qew'/ hJmw'n eij" touV" aijw'na" tw'n aijwvnwn:
ajmhvn. 
13 KaiV ajpekrivqh ei|" ejk tw'n presbutevrwn levgwn moi: ou|toi oiJ peribeblhmevnoi
taV" stolaV" taV" leukaV" tivne" eijsiVn kaiV povqen h\lqon; 
14 kaiV ei[rhka aujtw'/: kuvriev mou, suV oi\da". kaiV ei\pevn moi: ou|toiv eijsin oiJ
ejrcovmenoi ejk th'" qlivyew" th'" megavlh" kaiV e[plunan taV" stolaV" aujtw'n kaiV
ejleuvkanan aujtaV" ejn tw'/ ai{mati tou' ajrnivou. 

hoi erchomenoi ek tes thlipseos tes megales̄ ̄ ̄ ̄ . Present middle participle with the idea of
continued repetition. “The martyrs are still arriving from the scene of the great
tribulation” (Charles).

15 diaV tou'tov eijsin ejnwvpion tou' qrovnou tou' qeou' kaiV latreuvousin aujtw'/
hJmevra" kaiV nuktoV" ejn tw'/ naw'/ aujtou', kaiV oJ kaqhvmeno" ejpiV tou' qrovnou
skhnwvsei ejp= aujtouv". 

skenosei ep' autous̄ ̄   a picture of sacred fellowship, and “the further idea of God’s
Presence as a protection from all fear of evil” (Swete) like the overshadowing of Israel by
the Shekinah and a possible allusion also to the tents (skenaī ) of the feast of tabernacles
and to the tent of meeting where God met Moses.

16 ouj peinavsousin e[ti oujdeV diyhvsousin e[ti oujdeV mhV pevsh/ ejp= aujtouV" oJ h{lio"
oujdeV pa'n kau'ma, 
17 o{ti toV ajrnivon toV ajnaV mevson tou' qrovnou poimanei' aujtouV" kaiV oJdhghvsei
aujtouV" ejpiV zwh'" phgaV" uJdavtwn, kaiV ejxaleivyei oJ qeoV" pa'n davkruon ejk tw'n
ojfqalmw'n aujtw'n. 

kai exaleipsei ho theos. Repeated in Rev_21:4 from Isa_25:8. Future active of exaleiphō,
old compound, to wipe out (ex), off, away, already in Rev_3:5 for erasing a name and in
Act_3:19 for removing the stain (guilt) of sin.

8:1 KaiV o{tan h[noixen thVn sfragi'da thVn eJbdovmhn, ejgevneto sighV ejn tw'/ oujranw'/
wJ" hJmiwvrion. 
2 KaiV ei\don touV" eJptaV ajggevlou" oi} ejnwvpion tou' qeou' eJsthvkasin, kaiV
ejdovqhsan aujtoi'" eJptaV savlpigge". 

In Enoch 20:7 the names of seven archangels are given -- Uriel, Raphael, Raguel,
Michael, Sariel, Gabriel, Remiel.



3 KaiV a[llo" a[ggelo" h\lqen kaiV ejstavqh ejpiV tou' qusiasthrivou e[cwn libanwtoVn
crusou'n, kaiV ejdovqh aujtw'/ qumiavmata pollav, i{na dwvsei tai'" proseucai'" tw'n
aJgivwn pavntwn ejpiV toV qusiasthvrion toV crusou'n toV ejnwvpion tou' qrovnou. 
4 kaiV ajnevbh oJ kapnoV" tw'n qumiamavtwn tai'" proseucai'" tw'n aJgivwn ejk ceiroV"
tou' ajggevlou ejnwvpion tou' qeou'. 

ho kapnos. Old word, in N.T. only Act_2:19; Rev_8:4; Rev_9:2., Rev_9:17.; Rev_14:11;
Rev_15:8; Rev_18:9, Rev_18:18; Rev_19:3.

5 kaiV ei[lhfen oJ a[ggelo" toVn libanwtoVn kaiV ejgevmisen aujtoVn ejk tou' puroV" tou'
qusiasthrivou kaiV e[balen eij" thVn gh'n, kaiV ejgevnonto brontaiV kaiV fwnaiV kaiV
ajstrapaiV kaiV seismov". 
6 KaiV oiJ eJptaV a[ggeloi oiJ e[conte" taV" eJptaV savlpigga" hJtoivmasan aujtouV" i{na
salpivswsin. 
7 KaiV oJ prw'to" ejsavlpisen: kaiV ejgevneto cavlaza kaiV pu'r memigmevna ejn ai{mati
kaiV ejblhvqh eij" thVn gh'n, kaiV toV trivton th'" gh'" katekavh kaiV toV trivton tw'n
devndrwn katekavh kaiV pa'" covrto" clwroV" katekavh. 

Like the plague of hail and fire in Exo_9:24. The first four trumpets are very much like
the plagues in Egypt.

8 KaiV oJ deuvtero" a[ggelo" ejsavlpisen: kaiV wJ" o[ro" mevga puriV kaiovmenon
ejblhvqh eij" thVn qavlassan, kaiV ejgevneto toV trivton th'" qalavssh" ai|ma 
9 kaiV ajpevqanen toV trivton tw'n ktismavtwn tw'n ejn th'/ qalavssh/ taV e[conta
yucaV" kaiV toV trivton tw'n ploivwn diefqavrhsan. 

diephtharesan̄ . Second aorist passive indicative of diaphtheirō, old compound, to corrupt,
to consume, to destroy.

10 KaiV oJ trivto" a[ggelo" ejsavlpisen: kaiV e[pesen ejk tou' oujranou' ajsthVr mevga"
kaiovmeno" wJ" lampaV" kaiV e[pesen ejpiV toV trivton tw'n potamw'n kaiV ejpiV taV"
phgaV" tw'n uJdavtwn, 
11 kaiV toV o[noma tou' ajstevro" levgetai oJ  [Ayinqo", kaiV ejgevneto toV trivton tw'n
uJdavtwn eij" a[yinqon kaiV polloiV tw'n ajnqrwvpwn ajpevqanon ejk tw'n uJdavtwn o{ti
ejpikravnqhsan. 

ho Apsinthos. Absinthe. Usually feminine (he)̄, but masculine here probably because
aster̄  is masculine. Only here in N.T. and not in lxx (pikria, bitterness, cholē, gall, etc.)
There are several varieties of the plant in Palestine.

12 KaiV oJ tevtarto" a[ggelo" ejsavlpisen: kaiV ejplhvgh toV trivton tou' hJlivou kaiV
toV trivton th'" selhvnh" kaiV toV trivton tw'n ajstevrwn, i{na skotisqh'/ toV trivton
aujtw'n kaiV hJ hJmevra mhV favnh/ toV trivton aujth'" kaiV hJ nuVx oJmoivw". 
13 KaiV ei\don, kaiV h[kousa eJnoV" ajetou' petomevnou ejn mesouranhvmati levgonto"
fwnh'/ megavlh/: oujaiV oujaiV oujaiV touV" katoikou'nta" ejpiV th'" gh'" ejk tw'n loipw'n
fwnw'n th'" savlpiggo" tw'n triw'n ajggevlwn tw'n mellovntwn salpivzein. 



henos aetou. “One eagle,” -- the flying eagle, the strongest of birds, sometimes a symbol
of vengeance (Deu_28:49; Hos_8:1; Hab_1:8).

9:1 KaiV oJ pevmpto" a[ggelo" ejsavlpisen: kaiV ei\don ajstevra ejk tou' oujranou'
peptwkovta eij" thVn gh'n, kaiV ejdovqh aujtw'/ hJ kleiV" tou' frevato" th'" ajbuvssou 

bussos is an old adjective (alpha privative and buthos, depth, without depth), but he ̄
abussos (supply chorā  place), the bottomless place. It occurs in Rom_10:7 for the
common receptacle of the dead for Hades (Sheol), but in Luk_8:31 a lower depth is
sounded (Swete), for the abode of demons, and in this sense it occurs in Rev_9:1,
Rev_9:2, Rev_9:11; Rev_11:7; Rev_17:8; Rev_20:1, Rev_20:3.

2 kaiV h[noixen toV frevar th'" ajbuvssou, kaiV ajnevbh kapnoV" ejk tou' frevato" wJ"
kapnoV" kamivnou megavlh", kaiV ejskotwvqh oJ h{lio" kaiV oJ ajhVr ejk tou' kapnou' tou'
frevato". 

“a swarm of hellish locusts” (Swete).

3 kaiV ejk tou' kapnou' ejxh'lqon ajkrivde" eij" thVn gh'n, kaiV ejdovqh aujtai'" ejxousiva
wJ" e[cousin ejxousivan oiJ skorpivoi th'" gh'". 
4 kaiV ejrrevqh aujtai'" i{na mhV ajdikhvsousin toVn covrton th'" gh'" oujdeV pa'n
clwroVn oujdeV pa'n devndron, eij mhV touV" ajnqrwvpou" oi{tine" oujk e[cousi thVn
sfragi'da tou' qeou' ejpiV tw'n metwvpwn. 

“As Israel in Egypt escaped the plagues which punished their neighbours, so the new
Israel is exempted from the attack of the locusts of the Abyss” (Swete).

5 kaiV ejdovqh aujtoi'" i{na mhV ajpokteivnwsin aujtouv", ajll= i{na basanisqhvsontai
mh'na" pevnte, kaiV oJ basanismoV" aujtw'n wJ" basanismoV" skorpivou o{tan paivsh/ a
[nqrwpon. 

The actual locust is born in the spring and dies at the end of summer (about five months).
basanismos. Late word for torture, from basanizo,̄ in N.T. only in Rev_9:5; Rev_14:11;
Rev_18:7, Rev_18:10, Rev_18:15. The wound of the scorpion was not usually fatal,
though exceedingly painful.

6 kaiV ejn tai'" hJmevrai" ejkeivnai" zhthvsousin oiJ a[nqrwpoi toVn qavnaton kaiV ouj
mhV euJrhvsousin aujtovn, kaiV ejpiqumhvsousin ajpoqanei'n kaiV feuvgei oJ qavnato"
ajp= aujtw'n. 

“Such a death as they desire, a death which will end their sufferings, is impossible;
physical death is no remedy for the basanismos of an evil conscience” (Swete).

7 KaiV taV oJmoiwvmata tw'n ajkrivdwn o{moia i{ppoi" hJtoimasmevnoi" eij" povlemon,
kaiV ejpiV taV" kefalaV" aujtw'n wJ" stevfanoi o{moioi crusw'/, kaiV taV provswpa
aujtw'n wJ" provswpa ajnqrwvpwn, 



8 kaiV ei\con trivca" wJ" trivca" gunaikw'n, kaiV oiJ ojdovnte" aujtw'n wJ" leovntwn
h\san, 
9 kaiV ei\con qwvraka" wJ" qwvraka" sidhrou'", kaiV hJ fwnhV tw'n pteruvgwn aujtw'n
wJ" fwnhV aJrmavtwn i{ppwn pollw'n trecovntwn eij" povlemon, 
10 kaiV e[cousin oujraV" oJmoiva" skorpivoi" kaiV kevntra, kaiV ejn tai'" oujrai'"
aujtw'n hJ ejxousiva aujtw'n ajdikh'sai touV" ajnqrwvpou" mh'na" pevnte, 
11 e[cousin ejp= aujtw'n basileva toVn a[ggelon th'" ajbuvssou, o[noma aujtw'/
JEbrai>stiV  jAbaddwvn, kaiV ejn th'/  JEllhnikh'/ o[noma e[cei  jApolluvwn. 
12  JH oujaiV hJ miva ajph'lqen: ijdouV e[rcetai e[ti duvo oujaiV metaV tau'ta. 
13 KaiV oJ e{kto" a[ggelo" ejsavlpisen: kaiV h[kousa fwnhVn mivan ejk tw'n (tessavrwn)
keravtwn tou' qusiasthrivou tou' crusou' tou' ejnwvpion tou' qeou', 
14 levgonta tw'/ e{ktw/ ajggevlw/, oJ e[cwn thVn savlpigga: lu'son touV" tevssara"
ajggevlou" touV" dedemevnou" ejpiV tw'/ potamw'/ tw'/ megavlw/ Eujfravth/. 

The Euphrates (Rev_16:12; Gen_15:18; Deu_1:7). It rises in Armenia and joins the Tigris
in lower Babylonia, a total length of nearly 1800 miles, the eastern boundary of the
Roman Empire next to Parthia.

15 kaiV ejluvqhsan oiJ tevssare" a[ggeloi oiJ hJtoimasmevnoi eij" thVn w{ran kaiV
hJmevran kaiV mh'na kaiV ejniautovn, i{na ajpokteivnwsin toV trivton tw'n ajnqrwvpwn. 
16 kaiV oJ ajriqmoV" tw'n strateumavtwn tou' iJppikou' dismuriavde" muriavdwn, h
[kousa toVn ajriqmoVn aujtw'n. 
17 KaiV ou{tw" ei\don touV" i{ppou" ejn th'/ oJravsei kaiV touV" kaqhmevnou" ejp=
aujtw'n, e[conta" qwvraka" purivnou" kaiV uJakinqivnou" kaiV qeiwvdei", kaiV aiJ
kefalaiV tw'n i{ppwn wJ" kefalaiV leovntwn, kaiV ejk tw'n stomavtwn aujtw'n
ejkporeuvetai pu'r kaiV kapnoV" kaiV qei'on. 
18 ajpoV tw'n triw'n plhgw'n touvtwn ajpektavnqhsan toV trivton tw'n ajnqrwvpwn, ejk
tou' puroV" kaiV tou' kapnou' kaiV tou' qeivou tou' ejkporeuomevnou ejk tw'n
stomavtwn aujtw'n. 
19 hJ gaVr ejxousiva tw'n i{ppwn ejn tw'/ stovmati aujtw'n ejstin kaiV ejn tai'" oujrai'"
aujtw'n, aiJ gaVr oujraiV aujtw'n o{moiai o[fesin, e[cousai kefalaV" kaiV ejn aujtai'"
ajdikou'sin. 
20 KaiV oiJ loipoiV tw'n ajnqrwvpwn, oi} oujk ajpektavnqhsan ejn tai'" plhgai'"
tauvtai", oujdeV metenovhsan ejk tw'n e[rgwn tw'n ceirw'n aujtw'n, i{na mhV
proskunhvsousin taV daimovnia kaiV taV ei[dwla taV crusa' kaiV taV ajrgura' kaiV taV
calka' kaiV taV livqina kaiV taV xuvlina, a} ou[te blevpein duvnantai ou[te ajkouvein ou
[te peripatei'n, 

The two-thirds of mankind still spared did not change their creed or their conduct.
Both in the O.T. (Deu_32:17; Psa_96:5; Psa_106:37) and in the N.T. (1Co_10:21) the
worship of idols is called the worship of unclean spirits. Perhaps this is one explanation
of the hideous faces given these images. “The idols” (ta eidolā  1Jo_5:21, from eidos,
form, appearance) represented “demons,” whether made of gold (ta chrusā) or of silver
(ta argura)̄ or of brass (ta chalkā) or of stone (ta lithina) or of wood (ta xulina). See
Dan_5:23 for this picture of heathen idols. The helplessness of these idols, “which can



neither see nor hear nor walk” (ha oute blepein dunantai oute akouein oute peripatein), is
often presented in the O.T. (Psa_115:4; Psa_135:15-18).

21 kaiV ouj metenovhsan ejk tw'n fovnwn aujtw'n ou[te ejk tw'n farmavkwn aujtw'n ou[te
ejk th'" porneiva" aujtw'n ou[te ejk tw'n klemmavtwn aujtw'n. 

Pharmakon was originally enchantment, as also in Rev_21:8, then drug. For pharmakia
see Rev_18:23; Gal_5:20. The two other items are fornication (porneias) and thefts
(klemmaton̄ , old word from kleptō, here alone in N.T.), all four characteristic of demonic
worship and idolatry.

10:1 KaiV ei\don a[llon a[ggelon ijscuroVn katabaivnonta ejk tou' oujranou'
peribeblhmevnon nefevlhn, kaiV hJ i\ri" ejpiV th'" kefalh'" aujtou' kaiV toV provswpon
aujtou' wJ" oJ h{lio" kaiV oiJ povde" aujtou' wJ" stu'loi purov", 
2 kaiV e[cwn ejn th'/ ceiriV aujtou' biblarivdion hjnew/gmevnon. kaiV e[qhken toVn povda
aujtou' toVn dexioVn ejpiV th'" qalavssh", toVn deV eujwvnumon ejpiV th'" gh'", 

biblaridion. A diminutive of biblarion (papyri), itself a diminutive of biblion.  The size of
the angel is colossal, for he bestrides both land and sea. Apparently there is no special
point in the right foot (ton poda ton dexion) being on the sea (epi tes thalasses̄ ̄ ) and the
left (ton euonumon̄ ) upon the land (epi tes ges̄ ̄ ). It makes a bold and graphic picture.

3 kaiV e[kraxen fwnh'/ megavlh/ w{sper levwn muka'tai. kaiV o{te e[kraxen, ejlavlhsan
aiJ eJptaV brontaiV taV" eJautw'n fwnav". 
4 kaiV o{te ejlavlhsan aiJ eJptaV brontaiv, h[mellon gravfein, kaiV h[kousa fwnhVn ejk
tou' oujranou' levgousan: sfravgison a} ejlavlhsan aiJ eJptaV brontaiv, kaiV mhV aujtaV
gravyh/". 

sphragison. Aorist active imperative of sphragizo,̄ tense of urgency, “seal up at once.”
And write them not (kai me auta grapseis̄ ̄ ). Prohibition with mē and the ingressive aorist
active subjunctive of grapho,̄ “Do not begin to write.” It is idle to conjecture what was in
the utterances.

5 KaiV oJ a[ggelo", o}n ei\don eJstw'ta ejpiV th'" qalavssh" kaiV ejpiV th'" gh'", h\ren
thVn cei'ra aujtou' thVn dexiaVn eij" toVn oujranoVn 
6 kaiV w[mosen ejn tw'/ zw'nti eij" touV" aijw'na" tw'n aijwvnwn, o}" e[ktisen toVn
oujranoVn kaiV taV ejn aujtw'/ kaiV thVn gh'n kaiV taV ejn aujth'/ kaiV thVn qavlassan kaiV
taV ejn aujth'/, o{ti crovno" oujkevti e[stai, 
7 ajll= ejn tai'" hJmevrai" th'" fwnh'" tou' eJbdovmou ajggevlou, o{tan mevllh/
salpivzein, kaiV ejtelevsqh toV musthvrion tou' qeou', wJ" eujhggevlisen touV" eJautou'
douvlou" touV" profhvta". 
8 KaiV hJ fwnhV h}n h[kousa ejk tou' oujranou' pavlin lalou'san met= ejmou' kaiV
levgousan: u{page lavbe toV biblivon toV hjnew/gmevnon ejn th'/ ceiriV tou' ajggevlou tou'
eJstw'to" ejpiV th'" qalavssh" kaiV ejpiV th'" gh'". 
9 kaiV ajph'lqa proV" toVn a[ggelon levgwn aujtw'/ dou'naiv moi toV biblarivdion. kaiV
levgei moi: lavbe kaiV katavfage aujtov, kaiV pikranei' sou thVn koilivan, ajll= ejn tw'/
stovmativ sou e[stai glukuV wJ" mevli. 



kata, “eat down,” we say “eat up”.  Every revelation of God’s purposes, even though a
mere fragment, a biblaridion, is ‘bitter-sweet,’ disclosing judgment as well as mercy”
(Swete).

10 KaiV e[labon toV biblarivdion ejk th'" ceiroV" tou' ajggevlou kaiV katevfagon
aujtov, kaiV h\n ejn tw'/ stovmativ mou wJ" mevli glukuV kaiV o{te e[fagon aujtov,
ejpikravnqh hJ koiliva mou. 
11 kaiV levgousivn moi: dei' se pavlin profhteu'sai ejpiV laoi'" kaiV e[qnesin kaiV
glwvssai" kaiV basileu'sin polloi'". 


